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|. Kpamku ouozpagpuunu oannu 3a kanouoama

JIrobka HenoBa e poaena mpe3 1979 r. Bucmero cu oOpa3oBaHue
3aBppmiBa B FOrozamaguusi  yHuBepcuteT ,Heobutr Puncku“, xkato
nocjeaoBaTeIHo npuaoouBa OakanaBbpcka (2002 r.) U MarucThbpcka CTENEH
(2003 r.) B cneumanHoCT ,,bwharapcka dumonorus®. Ilpes 2004 r. crmeudenBa
KOHKYPC 3a PEIOBEH JOKTOPAHT IO OBIATapCKH €3UK BHB DHUIOIOTHYECKHS
dakynrer Ha KO3V ¢ Hayuen pbkoBoauten npod. Mean JloOpes. 3ammraBa
JUcepTaIys Ha Tema ,,E3MKOBO U CTUJIMCTHYHO TPOYYBAHE HA CPETHOBEKOBHUTE
ciyx0u B uect Ha cB. MBan Puncku® npenq CHC no e3uko3nanue, a BAK n
npuckxkaa OHC ,,mokrop™ (2008 r.). Ot 2009 r. HenoBa e mpemnomaBaren B
Orozamannus yHHUBEpCHUTET, KaTO TIOCIEAOBATEIIHO 3aeMa JThKHOCTHTE
»acucteHT (2009 — 2011 r.) u ,,rmaBen acucteHt (2011 — gnec). Boauna e
3aHATHS (JIGKIIMM M CEeMUHApH) Ha CTYACHTH (PHIIONO3W TIO CTapoOBIATApCKH

C3HUK, UCTOpHUS Ha 6’5J1rapc1<1/m C3UK, UCTOpUS Ha 6Lnrap<:1<n;[ KHHNKOBCH C3UK,



ITBPKOBHOCJIABSHCKH €3WK U Ap. MiMa Gorarta Hay4HOM3CIIEIOBATEICKA JEHHOCT
(myOnukanuy, MOKJIaJM B HAydYHM KOH(epeHIMH U mnpoekTH). Ilog HeiHo
PBKOBOJICTBO Ca 3allUTUIM YCIEIIHO CBOUTE TpPyAOBE OO0 IMIecTUMa
JTUTIJIOMAHTH, JPYTH Ca YYaCTBAJIM C TOKJIAIN B CTYJICHTCKH HAYYHU (OPYMHU.
Ot 2017 r. Jliobka HenoBa e pbkoBomuten Ha JlaGoparopusita 1o

JUHTBUCTUYHA nemorpadus Ha bankanute B FOrosanaaHus yHUBEpCUTET.

I1. Xapakmepucmuka Ha HayuHama U HAYYHO-NPUTIONHCHAMA
nPOOyKUus Ha KaHouoama

Ot BcHukHMTE CcH MyOJMKallMd B KOHKypca 3a pefoBeH joueHT JloOka
HenoBa ywactBa ¢ enHa MoHorpadus, KOSITO € CbhC CTOMHOCT Ha
xabunuranuoHeH Tpya, 16 cratum (egHa ot xkouto € B WOS) u eqHa cTyaus.
Te3u TpynoBe ca MPSKO WIM KOCBEHO CBBpP3aHM ¢ Tpoduiia Ha OOSBEHUS
KOHKYpC U 3acsAraT MpoOJeMH OT HCTOpUATAa Ha OBITapCKUsl KHUKOBEH €3HK.
3HaUMMOCTTa Ha Pa3MIeKJAHUTE BBIPOCH CE€ TMOTBBPXKAAaBa OT JAaHHUTE B
IPUIOKEHATa aBTOPCKA CIpaBKa 3a 3a0esa3aHUTe [IUTUPAHHUS.

I'n. ac. a-p JIrobka HeHoBa iMa MHOKECTBO Y4YacTHs C JOKJIAJAW B HAy4YHH
dbopyMu, WIeH € Ha pa3IU4YHU BBHTPEUTHOYHUBEPCUTETCKH M HAI[MOHAIHU

Hay4YHU IIPOEKTH.

1. Ocnoénu npunocu 6 HayyHama, HAYYHO-NPUTLONHCHAMA U
npenooagameicka 0eiHoCm Ha KaHouoama

OcHoOBeH TpyZ B KOHKypca € MoHorpadusita UYepmkoeusam npenuc Ha
cB.-IlancueBara Hcmopusa cnasanoodwvazapcka (bnaroesrpan: YU ,Heodur
Puncku®, 2025, 320 c., ISBN 978-954-00-0438-9). Kaurara e ¢ o6mr obem 324
ctpanunm (popmat BS) u BritouBa cnepaute ocHoBHU yactu: 1. YBoa (c. 7 —
34), 1I. Ucropusi, NpaBONUCHO-€3NKOBH OCOOEHOCTH W JHILIOMATHYECKO
uzganue Ha Yepmroeus npenuc (c. 35 — 231), 111. IIbjieH TeKCTOJIOTHYEH

pa30op Ha M30paHU OTKBCH OT ,,JMcTOopus CIaBAHOOBJITapCKA® MO0 HAKOMU



npenucu (c. 232 — 305), Ilpuioxenuss ¢ tadmumu (c. 306 — 313) u
bubanorpadus (c. 314 — 323).

B nHauvanoro Ha YBoaa n-p HeHoBa e mocounsna OCHOBHATa LI€J Ha TpyAa.
Haii-o6mo paboTata BKIJIIOYBA MPABOIMKUCHO-€3UKOBO OINMCAHHE W HAOOPHO
nyOJIMKyBaHe Ha €uH OT MHOTroOpoitHuTe npenucu Ha [lancuesata ,,Mctopus‘,
a umeHHo — YeptkoBusi (My3seitnus) npenuc. Kem n3nanuero JlroOka Henona
JlaBa pa3HOYETEHUsl IMOJ JHUHHS, KAaTO CpaBHABA JeKCMKara Ha YepTKoBHS
npenuc ¢ ta3u B TomkosuueBns u Jlazaposus npenuc. [Ipeanonara ce, ye te3n
TpHU pBKOIHca BB3X0xkaaT oT JKepaBHeHCKHs mpernuc. Hapen ¢ ToBa aBTOpKaTa
CH € TMOCTaBHJIa 3a 3ajla4a Jia HalpaBu MOJPOOHO TEKCTOJIOTUYHO CpaBHEHUE Ha
n30paHu yactu OT ,,Mctopus cinaBsHOOBIATapCKa™“ ¢ PBHKOMKCH, 32 KOUTO CE€
CMSITa, Y€ ca OJIM3KOPOJICTBEHU B T€HEAJTOTUYHOTO AHPBO.

B yBoaHaTa yacT aBTOpKaTa naBa KpaTka nuHpopManus 3a 44 oT npenucuTe
U IpernpaBkuTe Ha ,Mctopus ciaBsHOOBArapcka®, kakto u OuoOimorpadus,
CBBbp3aHa ¢ Tax. [IpencTaBsHeTo Ha PHKOMUCUTE € B XpoHoJioruueH pen. Llenra
Ha TO3U Mperjien € ,Ja MOXKE YUTaTelaT Ja NpuaoOue IMpeactaBa 3a
3HaunMmocTTa Ha [laucueBoTo aeno* (c. 5). Kakto e uM3BECTHO, MpEMUCUTE U
npenpaBkuTe ca noseue (Manko Haxa 70), Ho HeHoBa e BKiIOYHIIa B OMTMCAHUETO
camo Te3H, /10 KOUTO € MMaja JOCThII.

Bee Il rnaBa or kuurara JlroOka HenoBa mpencTtaBs ucropusita Ha
YeptroBusi mpenuc. IlocoueHara wuctopudecka uHGOpMaIMs TOTIEpTaBa
BOKHOCTTAa HAa NHCMEHHUS TAMETHHUK, ThHA KaTO TOW TPEICTaBIsABA KOIHE
(manpaseHo B Pycus) Ha usrybenus 3a HaykaTa JKepaBHEHCKH MPEMUC.

CnenBa onuvcaHue Ha MO-3HAYMMUTE MPABOMUCHO-()OHETUYHH, TPAaMaTUYHH
U JICKCUKAJIHA YepTHU B phKOMUca. B Ta3u 4acT e BKIIOYEH KPaThK ,,pEUYHUK HA
yecTo u3noyBaHute (...) cinoBodopmu® (c. 48 — 60). B cioBapa ca mHamepunu
MsICTO 0KOJi0o 200 mymMu, KOUTO C€ Cpelar mo 5 WM MOBEYE MMbTU B TEKCTa Ha
UepTtkoBus npenuc. ABTOpKara ru € kiacuduimpana Kato IbPKOBHOCIABIHCKH

(27), ocrapenmu (109), aumanexktau (53), pycku (6) um ucrtopuuecku (1). B



W3BOJIUTE ABTOPKATa TMOCOYBA, Y€ B TEKCTa Mpeo0sajaBaT HAPOJAHHUTE TyMH,
KaTo CBHIIEBPEMEHHO B OBJITapCKusi €3UK OT Bb3parkaaHeTo HaBIM3aT U JyMH OT
npyru e3unu (c. 60).

Cnen peunuka Jlrooka HenoBa myOnuKyBa AMIIOMAaTHYECKO W3JIAHUE Ha
UeptkoBus npenuc. B HaOOpHOTO M3gaHWe JIUYM CTPEMEXKBT Ha aBTOpKaTa Ja
npefaage ¢ TOYHOCT MOJAPOOHOCTUTE OT OPUTHMHAIHUS TEKCT — HEHI0, KOETO
HenoBa e HampaBuna cbc 3a0enexurenHa mnpenuszHocT. llom nuHusa ca
MPEJICTABCHU pa3HoueTeHudaTa B TomkoBuueBus W JlazapoBus mnpenuc Ha
[Tancuesara ,,Mcropua“. B kpas Ha IUIUNIOMATHYECKOTO H3JAHUE ABTOPKATA €
MpeACcTaBiiIa KOMEHTap Ha 3a0elsa3aHuTe pPa3HOYETCHHS B TPUTE TEKCTa.
HuTtepecen e u3BoAbT, ue UepTKOBUSAT mpenuc € no-0au3bk 10 TomkoBuueBws,
OTKOJIKOTO 10 JIazapoBus. /IBara ppKoIrca CU IPUIMYAT KAaKTO B IPABOIIKUCHO,
TaKa U B I'PAMaTUYECKO U JIEKCUKAJIHO OTHOILIEHUE, HO TOLIKOBUYEBHUST € MO-
MPEJICTABUTEIIEH OT JIBATA.

B III rnaBa Jlrobka HeHnoBa e HampaBuia ,,lTbJICH TEKCTOJOTHYECH pa3z0oop
Ha u30paHu OTKbCU OT HMcmopus craganobvaeapcka™ ¢ Pa3HOYETEHUS TIO
pa3nuuyHu npenucu. M3mosi3BaHM ca JBaTa MPEAroBOpa M TMOCJIECIOBBT Ha
[Taucueara ,,JMicropusa‘, a ChII0 U YaCTUTE 3a CB. Hoan Puncku, cB. JumMutsp
becap6oscku u Kupuino-MetoaueBuTe yUeHHITH.

Nudopmarusaita ot menus To3uW Tpya € 0000IIeHa TMoj 3arjaBUETO
,» J€KCTOJIOTMYEH 0030p M M3BOJIY 3a TPYNUPAHETO HA PA3TIICKIAHUTE TTPENUCH
(c. 302 — 305). Tyx Henosa, kaTo B3eMa MpeABUA Pa3TMUYHUTE OMHUTH HA JPYTU
aBTOPU 3a CH3JaBaHEC HA TECHEAJOTWs HAa NPENUCUTE, I'Pynupa PbKOIUCUTE
cropen OJM30CTTa UM B TEKCToJorusiTa. ToBa € HampaBeHO 3a BCAKa OT
pasrinexnanure dactu. JlroOka Henoma orOens3Ba, 4ye ,,3a KHHKOBHHUIIMTE',
kouto npenucpar [lancuesara ,,Jicropus®, TEKCTHT HE € CaKpaJieH, a TOJICKHU
Ha ,,0CbBpPEMEHsIBaHE U JombiaBaHe . [0 Ta3um mpuurMHa T€ BHACAT B MPEIUCUTE
penuia ,,M3MEHEHHsI ¥ JOMBIHEHUS CTIPSIMO aHTurpada, ¢ KOWTO pa3moJiarat, a

CBIIIO TaKa YeCTO MPUBIMYAT HHPOPMAIIHS U OT APYTH nu3TouHuIM (c. 304).



Kuurara npoabipkaBa ¢ NPHJIOKEHHE, B KOETO Ca BKJIIOYEHU TAOIULU C
U3BaJKM OT PA3MICKIAHUTE B MPEAXOJHATA 4YacT CJIOBA B PA3JIMYHUTE
PBKOITHCH.

B kpas e nomecteHa budaunorpadgus, B xosito ca nocouenu 103 3arnaBus
(u3cnenBaHusl, ONMUCH, U3/1aHUS HA MAMETHULM U Jp.) Ha OBJIrapCKU U PYCKU
aBTOPH, KOUTO C€ 3aHMMABAT C MPOOJIEMUTE Ha MMancuesHaHueTo. Tpyaosere ca
UTHPAHU KOPEKTHO U yMecTHO. He ca 3a0ensi3anu ciieiu OT m1aruaTcTso.

OOmoTo BIEUaTICHWE 3a KHWTaTa Ha I1. ac. A-p JlioObka Henosa e
IIOJIOKUATENTHO. ABTOpKaTa € ycCrsijla Ja W3IbJIHU ITOCTAaBEHUTE B YBOJA LEIU U
3aja4, Kato € 1) npeacraBuiia ucropusta Ha YepTKoBus penuc, 2) HanpaBuia
€ MpPaBONUCHO-(DOHETUYHO, TPaMAaTUYHO M JIEKCUKAJIHO ONHCAHUE Ha IIO0-
BaXHUTE €3UKOBHU YEPTH B TEKCTa, 3) U3paboTUiIa € TUIUIOMAaTHUYECKO U3JIaHUE
Ha pBKONMCA, B KOETO C€ CTpemsna Ja IpeJage BCUYKU IIPaBOIIMCHU
0COOEHOCTH Ha TEKCTa, 4) Jaja € NmoJ JIMHUS Pa3HOUYETEHHTAa 10 Hall-OMU3KUTE
PBKOIIMCHU B F€HEATOTUYHOTO AbpBO. KaTro H0IbIHEHNE KbM T€3UM OCHOBHH LIETN
HenoBa e 5) HampaBuia TEKCTOJOTMYEH aHAIM3 HAa HM30paHH €NU30Au OT
[Tancuesara ,,Jicropus* u mo TO3M HAYMH CE € ONUTANIA 1a TPYIIUPaA PA3INYHUTE
IpEenucy Bb3 OCHOBAa Ha OJM30CTTa HA TEKCTa. E3UMKBT B KHUTaTa € HAaydeH, a
TEPMHHOJIOTHATA, CBbpP3aHa C UCTOPUYECKATA JIMHTBUCTUKA U MTAUCUE3HAHUETO,
€ OBJIaJIsIHA Y IIPABUJIHO U3II0JI3BAHA.

KbM npoduna Ha koHKypca ce oTHacAT oule 16 cratuu u eqHa cryaus. [lo-
rojsiMata 4acTt OT TSAX Ca CBBbP3aHU C OCOOCHOCTUTE Ha OBJITapCKusi €3UK B
enoxara Ha IlpenBp3paxnanero u Bwp3paxknanero. ABTopkaTa H3CIEBa
pa3IMYHA M31aHus Ha ,MwurapcrBata®, npenucu Ha IlamcueBara ,,Jictopus®,
Tekct Ha Jlaszap WoBueB ot cim. ,,Yurammme” u np. llenna e cwaBTOpCKara
mMoHorpadus ¢ Aunpeit boOeB, B KOSITO ca MOMECTEHU TEKCTHT U U3CIIEIBaHE HA
ciyx0aTa M >KUTHETO Ha CB. Moan Puncku. B kuurara Henosa y4yacTtBa ¢
OOIIMpHA CTYAUS.

Kakto monorpadusTta, Taka u npyrure TpyaoBe Ha JlroOka Henoma ca



IIPUHOCHU 34 OBAT apCKkaTta HCTOpHUYCCKA  JIMHI'BUCTHKA, B HYaCTHOCT
TCKCTOJIOTHATAa U JICKCUKOJIOTHATA. HaquHTe H3CJICABAHUA CC XAPAKTCPHU3HUPAT
C BHCOKa CTCIICH Ha AaHAJIUTUYHOCT MW MNPCHU3HOCT IIPU IIPCACTABAHC HaA

C3UKOBH MaTCpHaAJ.

IV. Kpumuunu 6enesxtcku u npenopvku

B kpaTkusi pedyHUMK Ha JIEKCEMHUTE C Hai-rojiiMa yectora B UepTKoBus
MIPETHC CPEeJl 3arJIaBHUTE TyMU Ca BKJIIOYCHHU U pa3andHu ciioBodopmu. [lopaam
TOBa Ce€ HaOJIOAaBaT MOBTOPEHUS OT pOJa Ha A3UKD — A3bIYU — A3UKA, OY3eNU —
oysenv U Ap. ToBa e Morjo na ce u30erHe, ako JEKCEMUTE B pEYHUKA ca

MPUBEJICHU B OCHOBHATA UM (hopma.

V. 3aknwuenue

JIOKyMEHTUTE U MaTepUalInTe, MPEACTaBEHU OT 1. ac. 1-p JIroOka HeHoga,
OTTOBapsT Ha BCHUYKM HOPMATUBHU W3HUCKBaHUs. EquHCTBEHaTa KaHIUJATKA B
KOHKypca € MpeJcTaBwia J0CTaThbueH Opoil HaydyHH TpyJoBe (MoHOTpadus,
CTaTUH, CTyAWs) W3BBH NyOJWMKAaMWTE, CBBP3aHU CHC 3allUTaTa Ha
qucepTalroHHus u TpyA. B pabotute Ha HenoBa nma opUrvHamIHu MPUHOCH 32
UCTOpUATA Ha OBJTAPCKUS KHIDKOBEH €3MK, KOWTO cCa IOJYYWIHd HaydHO
npusHanue. [lopanu ToBa JaBaM CBOSATA MOJIOKMTETHA OIEHKA U MPETIOPbUBaM
Ha CobBeta Ha Ounonormyeckus dakynarer npu FOrozanagHus yHHBEPCHTET
,2Heobur Puncku na uzbepe ri. ac. n-p Jlrobka HenoBa Ha akajgeMuyHarta
JUTBKHOCT ,,TOIIEHT 10 TIpodheCHOHaIHO HanpaBieHue 2.1. Punonoeus, HaydHa

crienuanHocT bwvaeapcku ezux (Mcmopus Ha ObacapcKust KHUNCOBEH €3UK).

Hama: 10.09.2026 2. Peuenzenm:
/Mouy. 0-p JIvuesap Ilepuexnuticku/
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I. Brief biographical data about the candidate

Lyubka Nenova was born in 1979. She completed her higher education at
South-West University "Neofit Rilski", consecutively obtaining a Bachelor's
degree (2002) and a Master's degree (2003) in Bulgarian Philology. In 2004, she
won a competitive admission for a full-time PhD position in Bulgarian
Language at the Faculty of Philology at SWU under the academic supervision of
Prof. Ivan Dobrev. She defended her doctoral dissertation entitled Linguistic and
Stylistic Study of Medieval Services in Honor of St. John of Rila before the
Specialized Scientific Council in Linguistics, and the Higher Attestation
Commission awarded her the educational and scientific degree of Doctor (PhD)
in 2008.



Since 2009, Dr. Nenova has been a faculty member at South-West
University, sequentially holding the positions of Assistant Professor (2009 —
2011) and Chief Assistant Professor (2011 — present). She has conducted
lectures and seminars for philology students in Old Bulgarian (Old Church
Slavonic), History of the Bulgarian Language, History of the Bulgarian Literary
Language, Church Slavonic, among others.

She maintains an active research portfolio comprising publications,
conference papers, and participation in research projects. Under her supervision,
six students have successfully defended their graduation theses, and others have
presented papers at student academic forums. Since 2017, Dr. Nenova has
served as Head of the Laboratory for Linguistic Demography of the Balkans at

South-West University.

I1. Characterization of the candidate's academic and applied research
output

For the current competition for the position of Associate Professor, Chief
Assist. Prof. Lyubka Nenova presents one monograph (equivalent to a
habilitation thesis), 16 articles (one indexed in Web of Science), and one study
(book chapter). These works are directly or indirectly aligned with the profile of
the competition, addressing key issues in the history of the Bulgarian literary
language. The academic relevance of her research is further corroborated by the
provided citation metric report.

Dr. Nenova has participated extensively in academic conferences and is a

member of various internal university and national research projects.

I11. Main contributions to research, applied science, and teaching

The candidate’s core publication for this competition is the monograph The
Chertkov Copy of St. Paisius’s "Istoriya Slavyanobulgarskaya" (Blagoevgrad:
Neofit Rilski University Press, 2025, 320 pp., ISBN 978-954-00-0438-9).



The book totals 324 pages (B5 format) and comprises the following main
sections: Section I. Introduction (pp. 7-34), Section |Il. History,
Orthographic-Linguistic Features, and Diplomatic Edition of the Chertkov
Copy (pp. 35-231), Section IIl. Complete Textual Analysis of Selected
Passages from "'Istoriya Slavyanobulgarskaya' Across Various Manuscript
Copies (pp. 232-305), Appendices with Tables (pp. 306-313), Bibliography
(pp. 314-323).

In the Introduction, Dr. Nenova formulates the primary objective of the
monograph. Broadly, the work provides an orthographic and linguistic
description along with a diplomatic (typeset) publication of one of the numerous
copies of Paisius's History — specifically, the Chertkov (Museum) Copy. In this
edition, Dr. Nenova provides critical apparatus in footnotes, comparing the
vocabulary of the Chertkov Copy with that of the Toshkovich and Lazar copies.
These three manuscripts are presumed to derive from the Zheravna Copy.
Alongside this, the author performs a detailed textual comparison of selected
passages of Istoriya Slavyanobolgarskaya with manuscripts considered closely
related on its stemma codicum (genealogical tree).

In the introductory section, the author provides concise information on 44
manuscript copies and adaptations of Istoriya Slavyanobolgarskaya,
accompanied by relevant bibliography. The manuscripts are presented
chronologically to give the reader an idea of the significance of Paisius's work
(p. 5). Although more copies and adaptations exist (over 70), Dr. Nenova has
included only those to which she had direct access.

In Chapter Il, Dr. Nenova details the history of the Chertkov Copy. The
provided historical background highlights the manuscript's importance as a copy
made in Russia of the lost Zheravna Copy.

This is followed by an analysis of the primary orthographic-phonetic,
grammatical, and lexical features of the manuscript. This section includes a brief

frequency glossary of commonly occurring word forms (pp. 48-60), containing



approximately 200 words that appear 5 or more times in the text. The author
classifies them into Church Slavonic (27), archaic (109), dialectal (53), Russian
borrowings (6), and historical terms (1). She concludes that while vernacular
elements predominate, foreign vocabulary was also entering National Revival-
era Bulgarian (p. 60).

Following the glossary, Dr. Nenova provides the diplomatic edition of the
Chertkov Copy. The typeset edition reflects the author’s meticulous attention to
accurately rendering the details of the original text. Textual variants from the
Toshkovich and Lazar copies are recorded in footnotes, followed by a
comparative commentary. Notably, the author concludes that the Chertkov Copy
is closer to the Toshkovich Copy than to the Lazar Copy, sharing orthographic,
grammatical, and lexical similarities, with the Toshkovich Copy being the more
representative manuscript.

In Chapter 111, Dr. Nenova performs a comprehensive textual analysis of
selected excerpts from Istoriya Slavyanobolgarskaya using textual variants
across multiple copies. The analysis covers the two prefaces, the epilogue, and
the chapters dedicated to St. John of Rila, St. Demetrius Basarbovski, and the
disciples of Saints Cyril and Methodius.

She synthesizes her findings in the chapter Textual Overview and
Conclusions on the Grouping of the Analyzed Copies (pp. 302-305). Building on
previous scholars' efforts to chart the manuscript genealogy, she groups the
copies by textual proximity for each analyzed section. Dr. Nenova notes that
scribes copying Paisius's History did not treat the text as sacred; rather, they
modernized and expanded it, introducing variations and incorporating
information from external sources relative to their antigraph (p. 304).

The book features an appendix with comparative tables of excerpted
readings, followed by a bibliography citing 103 studies, catalogues, and
editions by Bulgarian and Russian scholars. Works are cited accurately and

appropriately, with no evidence of plagiarism.



The overall evaluation of Dr. Lyubka Nenova's monograph is highly
positive. The author has successfully fulfilled all primary objectives set out in
the introduction: 1) documenting the history of the Chertkov Copy; 2) providing
an orthographic, phonetic, grammatical, and lexical characterization of its key
linguistic features; 3) preparing a precise diplomatic edition of the manuscript;
4) detailing textual variants from closely related manuscript branches in the
footnotes; 5) conducting a textual analysis of selected passages to categorize the
copies based on textual proximity.

The language of the book is scholarly, and the terminology of historical
linguistics and Paisius studies (paisiovedenie) is mastered and applied correctly.

Her remaining 16 articles and single study also align directly with the
competition's profile. Most focus on Bulgarian language features during the
Early National Revival and National Revival periods, analyzing editions of
Mitarstva (The Ordeals of the Soul), various copies of Paisius's History, and
texts by Lazar Yovchev from the journal Chitalishte. Her joint monograph with
Andrey Bobev — where she contributes an extensive study alongside the text and
analysis of the liturgical service and life of St. John of Rila — is particularly
valuable.

Dr. Nenova's research makes meaningful contributions to Bulgarian
historical linguistics, particularly in textual criticism (textology) and lexicology,

characterized by rigorous analysis and philological precision.

IV. Critical Remarks and Recommendations

In the brief frequency glossary of the Chertkov Copy, inflected word forms
are occasionally listed alongside headwords. This results in minor redundancies
such as ssuxv — szlyu — a3uxa OF oysenu — oyszenw. This could have been

avoided by lemmatizing all entries into their canonical dictionary forms.



V. Conclusion

The documents and research materials submitted by Chief Assist. Prof.
Lyubka Nenova, PhD, satisfy all legal and statutory requirements. As the sole
candidate in this competition, she presents a robust body of original research
(monograph, articles, and study) in addition to the publications related to her
doctoral dissertation.

Her publications offer original contributions to the history of the Bulgarian
literary language that have earned academic recognition. Therefore, | give my
positive evaluation and recommend that the Faculty Council of the Faculty of
Philology at South-West University "Neofit Rilski" elect Chief Assist. Prof.
Lyubka Ivanova Nenova, PhD to the academic position of Associate
Professor in professional field 2.1. Philology, academic specialization

Bulgarian Language (History of the Bulgarian Literary Language).

Date: Reviewer:
September 10, 2026 (Assoc. Prof. Lachezar Perchekliyski, PhD)
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